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les recours faute de paiement (ar- 
ticles 43-50, 52-54); 

le paiement par intervention (articles 
55, 59-63); 

les copies (articles 67 et 68); 
les altérations (article 69); 
la prescription (articles 70-71); 

les jours fériés, la computation des 
délais et l'interdiction des jours de 
grâce (articles 72, 73 et 74). 

Sont aussi applicables au billet à ordre 
les dispositions concernant la lettre de 
change payable chez un tiers ou dans une 
lo.calité autre que celle du domicile du tiré 
(articles 4 et 27), la stipulation d'intérêts 
(article 5), les différences d'énonciation rela- 
tives à la somme à payer (article 6), les 
conséquences de l'apposition d'une signa- 
ture dans les conditions visées à l'article 7, 
celles de la signature d'une personne qui 
agit sans pouvoirs ou en dépassant ses pou- 
voirs (article 8), et la lettre de change en 
blanc (article 10). 

Sont également applicables au billet à 
ordre, les dispositions relatives à l'aval 
(articles 30 à 32); dans le cas prévu à 
l'article 31, dernier alinéa, si l'aval n'indique 
pas pour le compte de qui il a été donné, 
il est réputé l'avoir été pour le compte du 
souscripteur du billet à ordre. 

Article 78. 
Le souscripteur d'un billet à ordre est 

obligé de la même manière que l accepteur 
d'une lettre de change. 

Les billets à ordre payables à un cer- 
tain délai de vue doivent être présentés au 
visa du souscripteur dans les délais fixés à 
l'article 23. Le délai de vue court de la 
date du visa signé du souscripteur sur le 
billet. Le refus du souscripteur de donner 
son visa daté est constaté par un protêt 
(article 25) dont la date sert de point de 
départ au délai de vue. 

Recourse in case of non-payment 
(Articles 43 to 50, 52 to 54); 

Payment by intervetnion (Articles 
55, 59 to 63); 

Copies (Articles 67 and 68); 
Alterations (Article 69); 
Limitation of actions (Articles 70 

and 71); 
Holidays, computation of limits of 

time and prohibition of days of 
grace (Articles 72, 73 and 74). 

The following provisions are also appli- 
cable to a promissory note: The provisions 
concerning a bill of exchange payable at the 
address of a third party or in a locality 
other than that of the domicile of the dra- 
wee (Articles 4 and 27); stipulation for in- 
terest (Article 5); discrepancies as regards 
the sum payable (Article 6); the consequen- 
ces of signature under the conditions men- 
tioned in Article 7, the consequences of 
signature by a person who acts without 
authority or who exceeds his authority 
(Article 8); and provisions concerning 3, 
bill of exchange in blank (Article 10). 

The following provisions are also appli- 
cable to a promissory note: Provisions re- 
lating to guarantee by aval (Articles 30 
32); in the case provided for in Article 31, 
last paragraph, if the aval does not specify 
on whose behalf it has been given, it is 
deemed to have been given on behalf of 
the maker of the promissory note. 

Article 78. 
The maker of a promissory note is 

bound in the same manner as an acceptor 
of a bill of exchange. 

Promissory notes payable at a certain 
time after sight must be presented for the 
visa of the maker within the limits of time 
fixed by Article 23. The limit of time runs 
from the date of the visa signed by the 
maker of the note. The refusal of the maker 
to give his visa the date thereon must be 
authenticated by a protest (Article 25) the 
date of which marks the commencement of 
the period of time after sight. 


